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PE®EPAT

KimoueBsie  cnoBa:  ®PA3EOJIOTU3M,  OPA3EOJIOITMYECKAA
EJVUHULA, ®PA3ZEOJIOTU3M-CJIIOBOCOYETAHUE, ®PA3EOJIOI'N3M-
[MPEJIOXKEHUE, KOMMVYHUKATUBHOE TIOBEAEHUE, SA3bIKOBASA
KAPTUHA MUPA.

OO6muit o0beM IUIUIOMHOM paboTel coctaBisier 60 cTpaHul, W3 HHX
OCHOBHOM TeKCT - 42 ctpanun. PabGora coctouT u3 BBelIeHUs, JBYX TJIaB,
3aKJIFOYEHUS], CIIUCKA MCIOJIb30BAHHOMN JINTEPATYyphl (BKJIOYAET 35 MCTOUYHUKOB) U
JBYX TIPUJIOKEHHM.

Obvexmom uccied08arsi BRICTYMAOT (PPa3eoqoru3Mbl PyCCKOTO SI3bIKA CO
3HaYCHHEM XapaKTEPUCTUKN KOMMYHHUKATUBHOTO TTOBEICHUS.

IIpeomemom  uccneoosanus SIBISIIOTCA  CTPYKTYpPHBIE W CMBICJIOBBIE
OCOOCHHOCTH  PYyCcCKUX  (pa3eoIOTUUECKUX  CAMHUI,  XapaKTEPU3YIOIIUX
KOMMYHUKATHUBHOE MOBEJICHUE.

Illenv  pabomwvr -  BBISBIEHUE  JIMHTBOKYJIBTYpPHOM  cnenupuKu
(Gpa3eosoru3aMoB  PyCCKOrO  SI3bIKA  CO  3HAYEHUEM  XapaKTEPUCTUKH
KOMMYHHKATHBHOTO TTOBE/ICHUS.

Memoowl  uccneoosanusi: METOJA  CIUIOIIHONM  BBIOOPKHM  MaTepuaia,
OMHCATENIbHBI METOJ, KJIACCU(PUKAIMOHHBIM METOJ, METOJ KOMIIOHEHTHOIO
aHaIM3a, METOJI COMOCTABUTENIBHOTO U KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAIM3a.

Hayunas noeusna COCTOMT B TOM, YTO BIIEPBBIE MPOBENECHO CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKOE THUIIOJIOTMYECKOE HCCIEAOBAHUE PYCCKUX (HPa3eoIOru4ecKux
CAVHMI], COACPNKAIIMX TMOJIOKHUTEIbHBIE M OTPUIATENIbHbIE XapPAKTEPUCTUKH
MOBEACHUS YEJIOBEKA.

[TonTBepkneHueM oocmogepHocmu U CAMOCMOSAMENTbHOCMU  BbINOJIHEHUS
OuniomMHou pabomwsl SBISIOTCS CCBUIKM Ha MCTOYHUKU TEOPETUUYECKOTO U
¢daktuueckoro  marepuana. DaKTOJOTMYECKHA KOpPOYC COCTaBisoT 252
dpazeosmoruzma (182 ¢paszeosoruzma C OTpUIATEIBLHON XapaKTEPUCTUKOMN
KOMMYHUKATUBHOTO moBeAeHus W 70 ¢pa3eosorusmMoB C TOJIOKUTEIbHOU
XapaKTePUCTUKON KOMMYHHUKATHUBHOTO MOBEACHM), OTOOpPaHHbBIE aBTOPOM JINYHO
n3 «bonpmoro (hpazeoqoruyecKoro ciaoBapsi PYCCKOro SI3bIKa» TMOA  pEl.
B.H.Tenus.

IIpakmuueckoe 3Hauenue pabomuvl 3aKIHOYACTCS B TOM, YTO PE3YJIbTAThI
UCCJIEIOBAHMUSI MOTYT OBITH HCIOJIb30BaHbl B JIMHIBOJMJAKTHUECKUX LEISAX, a
TAaK)K€ TPU COCTABJICHHM CIPABOYHUKOB, y4e€OHBIX MOCOOMH Mo (ppaszeosioruu,
CTWJIMCTHUKE, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH, TUHIBOCTPAHOBEICHUIO.



ABSTRACT

Key words: IDIOM, PHRASEOLOGICAL UNIT, PHRASEOLOGICAL
COLLOCATION, PHRASEOLOGICAL SENTENCE, COMMUNICATION
BEHAVIOR, LINGUISTIC WORLD-IMAGE.

The volume of the diploma thesis totals to60pages; the text part is42 pages.
The diploma consists of introduction, two chapters, conclusion, a reference list
including 35 sources and two annexes.

The object of the research is Russian idiomsassociated with communication
behavior.

The subject of the research is the structural and semantic features of Russian
phraseological units, which characterize communication behavior.

The aim of the diploma thesisis to determine the linguocultural peculiarities
of Russian fixed phrases characterizing communication behavior.

Methods of the research in point are the continuous sampling method,
descriptive method, methods of classification,component and comparative
analysis.

The academic novelty is that for the first time there was carried out a
typological, structural and semantic survey of Russian phraseological units with
focus on the positive or negative characteristics of human behavior.

The authenticity and independence of the diploma thesis is acknowledged by
reference to the theoretical and factual sources. The factual corpus includes 252
fixed phrases (182 fixed phrases with the negative characteristic of communication
behavior and 70 fixed phrases with the positive characteristic of communication
behavior), which the author personally chose from the “Great Phraseological
Dictionaryof the Russian Language” under the editorship of\VV.N.Telia.

Practical importance of the diploma thesis is that the results of the research
could be applied for linguo-didactic purposes, in compiling catalogues or
phraseology manualsas well as in stylistics, linguoculturology, linguistic and
cultural studies.
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